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ПОДВІЙНІ ОСОБОВІ ІМЕНА В ІСТОРИЧНІЙ ПАРАДИГМІ 

АНТРОПОНІМНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 
 
Власні найменування людей як типові номінативні одиниці є об’єктом 

вивчення різних наук – мовознавства, етнографії, історії, державного права, 
естетики, психології, філософії. Антропоніміка має важливе значення для 
адміністративно-юридичної практики, для упорядкування засобів ідентифікації 
населення, збагачення національного репертуару імен. Власні імена як своєрідна 
частина лексичного складу мови є цінним джерелом для різноманітних аспектів 
лінгвістичних досліджень. Цікаві традиції найменування осіб пов’язані з 
подвійними іменами. 

Подвійні імена – це імена, які вживаються паралельно (одночасно) для 
означення однієї й тієї ж особи. Друге особове ім’я становить особливий шар 
словникового фонду і є вартісним для історичної лексикології. Із давніх джерел 
відомо, що паралельно з церковно-християнськими іменами побутували і 
традиційні слов’янські імена з вказівкою на те, яке ім’я людина одержала при 
хрещенні, а яке мала в побуті (світське) [1; 2]. 

На Україні ж по два і більше імені давала дітям уніатська церква. По кілька 
імен одержували переважно діти багатих батьків. Через два-три тижні після 
народження дитину хрестили. Священники давали їй офіційне ім’я, яке вносилося 
у церковні книги. Найчастіше це було ім’я зовсім інше, ніж те, що вибрав батько, 
голова сім’ї. У результаті цього дитина одержувала два імені: одне давали батьки, 
друге – згідно з християнськими «Святцями» – священник під час хрещення. 
Звичай двоіменності (надавання подвійних імен) був широко розповсюджений у 
білорусів, болгар, сербів, чорногорців, тюркських народів. 

Дослідження особових імен м. Тернополя теж не є винятком із загальних 
традицій подвійного найменування.  

Джерельною базою нашого дослідження стали актові записи про 
народження та журнали видачі свідоцтв про народження з архіву міського відділу 
реєстрації актів цивільного стану Тернопільського міського управління юстиції. 
Представимо для зразка репертуар подвійних імен кінця ХІХ ст. (імена в 
документах записані латиницею).  

Так, для найменування новонароджених було використано 128 подвійних 
імен, з них для найменування осіб чоловічої статі  – 59 імен, для найменування 
осіб жіночої статі – 69. Для найменування зареєстрованих хлопчиків-українців 
було використано 22 імені (31,8 %). Це такі імена: Alexius-Casimirus, Antonius-
Alexander, Antonius-Vincentius, Dionysius-Bohdan, Eugenius-Ladislaus, Ignatius-
Josephus, Joannes-Stephanus, Josephus-Antonius, Josephus-Joannes, Ladislaus-
Antonius, Marianus-Leo, Marianus-Stephanus, Marianus-Vladimirus, Michael-
Clemens, Michael-Trophimus, Marianus-Josephus, Roscislaus-Josephus, Stanislaus-
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Laurtentius, Stephanus-Alexander, та 3 потрійних Alexander-Marianus-Stanislaus, 
Antonius-Josephus-Philippus, Stephanus-Jaroslaus Michaёl. Для найменування 
дівчаток-українок зафіксовано 36 імен (52,9 %): Aemilia-Maria, Aemilia-Helena, 
Anna-Eugenia, Anna-Ladislava, Antonina-Maria, Clementina-Maria, Cornelia-
Stephania, Eugenia-Joanna, Eugenia-Salomea, Joanna-Lydia, Joanna-Maria, Joanna-
Olga, Joanna-Stephania, Julia-Anna, Julia-Maria,  Helena-Anna, Helena-Antonina, 
Helena-Sophia, Helena-Veronica, Ludmila-Helena, Maria-Alexandra, Maria-Anna, 
Maria-Antonina (2 фіксації), Maria-Daniella, Maria-Olga, Michalina-Stephania, 
Pelagia-Maria, Sophia-Alexandra, Stephania-Antonina, Stephania-Irena, Stephania-
Maria, Stephania-Sophia, Stephania-Theodosia, Theophilia-Maria, Valeria-Leopoldina 
[ТОДА, ф.485, оп.1, сп.82]. 

Можна припустити, що християнське ім’я вибиралося для новонароджених 
священником зі «Святців», а слов’янське вибирали батьки, оскільки слов’янські 
імена милозвучні, красиві, приємні (суб’єктивний фактор). Аналіз подвійних імен 
дозволяє виявити певні закономірності. Нерідко в парі функціонують імена, одне 
з яких є автохтонно слов’янське, а друге – християнське. Пор.: Alexius-Casimirus, 
Dionysius-Bohdan, Eugenius-Ladislaus, Ladislaus-Antonius, Marianus-Vladimirus, 
Roscislaus-Josephus, Stanislaus-Laurentius. У подвійному іменуванні нерідко одне з 
імен дано на честь святого, а інше – на честь батьків, родичів.  

Отже, загалом розгляд кількісного та якісного складу іменникá 
м. Тернополя у ХІХ столітті засвідчує наявність двохсот сімдесяти дев’яти 
подвійних імен. Збереження на Україні традицій подвійного імені пояснюється 
насамперед стійкістю багатовікових традицій їх уживання. Можливо, у деяких 
випадках такими іменами називали з містичних мотивів, наприклад, щоб уберегти 
дитину від злих сил і чарів. Подвійні імена є також продовженням давніх традицій 
у Галичині. Вони нерідко даються за сімейною традицією (на честь батька, матері, 
дідуся, бабусі або одне ім’я дається відповідно до імені у «Святцях», друге – за 
іменем матері/батька, бабусі/дідуся). Як відомо, у кожного народу система імен 
укладалася протягом тривалого часу і в нерозривному зв’язку з укладом життя, 
соціальними умовами, віруваннями, звичаями, традиціями тощо.  

 
СПИСОК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 
ТОДА – Тернопільський обласний державний архів; 
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оп. – номер опису; 
сп. – номер справи. 
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